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Abstract: This paper has been borne out of the need of non-English speaking undergraduate and graduate
students as well as academics who want to participate either in Erasmus schemes or in international
conferences whose language of communication is English (global), but they wish to present research done in
their own countries and written in their local language.

The importance of the present paper lies in the fact that, although most of this knowledge is dispersed globally
in M A. theses and Ph.D. dissertations of Comparative Literature and Translation Studies and sporadically in
sites of some universities, such systematization does not exist in any international publication in English to
help non-English speaking scholars.
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1. LINGUISTIC GLOCALIZATION

Linguistic glocalisation® is understood as diverse types of inter-relationship and interdependency
between global and local linguistic and cultural processes, which reveal the impact of the global
(English as lingua franca) upon the local (in the present context, all non-English languages). Within
the present context, linguistic glocalization can be understood as resistance of local languages to
linguistic globalization or the process of Anglicization (Roscovan, Dodu-Gugea, Staver, 2023), during
which non-English speaking higher education prepares its students and academic staff for effective
communication in a global, intercultural environment that uses only English for communication. The
present paper discusses, from a linguistic and Translation Studies point of view, what non-English
speaking people (such as students, researchers, academics) can do when they want to cite sources (i.e.,
in-text citation) and mention references from their local environment (especially from those local
languages that do not use the Latin alphabet — e.g., Greek, Russian, Ukrainian, Chinese, Arabic and
other) to a wider global environment (that uses English). In other words, this paper discusses what
linguistic difficulties non-English speaking students, researchers or academics face when they want to
make their ideas and research known to a wider international public, where the global and the local
meet, and proposes novel ways of how to present their glocal citations and references.

2. AN EXAMPLE OF LINGUISTIC GLOBALIZATION OR ANGLICIZATION IN REFERENCING

To make clearer what linguistic globalization or Anglicization means, the author of this paper presents
an example of one reference, which, although it was written in Greek, is presented totally in English
in the final publication: as shown in Box 1 below.

BOX 1

losifides, T. (2001). Working conditions of three immigrant groups in Athens. In A. Marvakis, D.
Parsanoglou & M. Pavlou (Eds.) Migrants in Greece (pp. 227-246). Athens: Ellinika Grammata (in
Greek) [7, p. 444].2

For the notion of glocalisation and glocal, see Robertson (1994, 1995, 2004, 2006, 2013).

2Within the context of the present paper all in-text citations and referencing are according to APA because the
Greek Sociology students that the writer addressed in those two seminars (endnote 1) were required to use this
technical style.
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In Box 1, one can see the reference as cited in the initial publication, that is: (a) the names of the
author and the editors as well as the publishing house are transliterated; (b) the titles of the article and
the book are totally in English, although it becomes evident that the initial publication was written in
Greek because there is an indication (in Greek) at the end of the sentence.

This way of referencing is an example of total linguistic globalization or Anglicization, during which
the original/local language (or source language [SL] - Greek in this context) does not appear at all; it
appears only in English, the global language of international communication (target language [TL]).
Unfortunately, this is a very common practice in most international journals. Although this practice
can help the international public (who cannot read the original language) to read the reference, the
original/local language is totally suppressed whereas the global language (English) dominates. In
Sections 3 and 4 below the writer of this paper proposes the ways a non-English speaking researcher
can cite (Section 3) and/or write references (Section 4) which are either written in English (the global)
into his/her own local language or the other way around.

3. ALTERNATIVE - GLOCALIZED — WAYS TO CITE A PASSAGE

This section was borne out of the needs of the Greek undergraduates, M.A. students and Ph.D.
candidates either how to cite translated passages from English into Greek with which they may agree
(3.1.) or may disagree (3.2.) or how to insert untranslated passages written in English (the global) into
their research paper which is written in the local language (i.e., Greek in this case).

In sub-section 3.1the author of this study provides three (3) different ways of how to cite an officially
translated passage from English [the global language or TL] into the local language [or SL]. In all
these ways it is emphasized that the name of the translator(s) must be in the references.’

In sub-section 3.2 the writer proposes how to cite a passage which, although it is officially translated
(TL), the researcher disagrees with the translation, and s/he wants to propose his/her own translation.

In sub-section 3.3 the author shows how to cite a passage which is written in English (the global
language) but is not translated into the local language.

3.1. How to Cite a Passage from a Book or an Article Which is Officially Translated

There are three distinct ways to cite a passage from a book or an article which is officially translated
in one’s paper. In the three ways that are presented below there is a passage from Giddens’ Sociology
(the book written in English as the original language [or SL]) and, as an example of the translation of
this passage is chosen the Greek translation [or TL]. Whatever is shown in thee three distinct ways
can be applied to any TL that uses or does not use the Latin alphabet, that is in any language such as:
Italian, Spanish, French, German, Greek, Arabic, Russian, Chinese, Arabic to name a few.

1st way

The simplest way to cite a translated passage is to insert the translated passage into the text one writes
in one’s local language, making a reference only to the translated book or text without referring to the
original book or text.

Example
3.1.1. Translation in Greek (TL):

H ITAPEKKAIZH éyetl optotei ©g 1 U cCupuodpemon mpog Eva dE00UEVO GHVOAO KOVOV®OVY oV gival
amodekTol amd €vo oNUOVTIKO oaplud TPOCOT®V TOL WETEYOLV GE MO, KOWOTNTO 1| KOowomvio
(I'kivtevg, 2009, oeh. 249) [Kepdhoto 8].

References entry list: T'kivtevg, A. (2009). Kowwvioroyio (Metagp. A. I. Toaovong - B” Néa
'Exdoon). Gutenberg. One should note that: (1) in the references the name of the British author is
transliterated in Greek; (2) The title is translated into Greek; and (3) the name of the translator and all
the other references are written in Greek and put in parentheses.

3The author, while delivering the seminal to the Sociology students, emphasized this fact because most of the
translated into Greek international references provided to the students lack the name(s) of the translator(s)!
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2nd way

One can first place the original passage with the in-text citation, and then the translated passage with
the in-text citation, too. The in-text citations should be in accordance with the references one is
required to use, that is, APA Style, Harvard, Chicago etc.

Example
3.1.2. Text in English, the Global and Source Language (SI):

Deviance may be defined as non-conformity to a given norm, or set of norms, which are accepted by a
significant number of people in a community or society. .... (Giddens, 1986, p.116) [Chapter 5]

References entry list: Giddens, A. (1986). Sociology (2nd ed.). Polity Press, according to APA style.
Of course, if it is required, one can use another technical style, such as Harvard, Chicago etc.

3.1.3. Translation in Greek, the Local and Target Language (Tl):

H IMTAPEKKAIZH &xet op1otel ™G 1 11 GUUUOPP®OT] TPOG £VOL OEOOUEVO GUVOAD KOVOVMV TOV
etvar omodektol amd €vo oNUAVTIKO aplBpd TPOGHOTMV TOL UETEYOVV GE M0, KOWVOTNTO 1)
kowovia (I'kivtevg, 2009, oel. 249) [Kepdiaio §]

References entry list: ['kivtevg, A. (2009). Koivwvioioyia (Metagp. A. T. Toaovong - B” Néa
'Exdoon). Gutenberg.

3.1.4. Important Notes:

A. Whereas the passage in the SL is in Chapter 5, 116, in the TL it is in Chapter 8, 249. In the new
edition of the translation there is a radical change in the formation of the chapters of the original
book. The writer was able to track down the corresponding passage in the Greek translation
because she checked the index of English terms in the Greek translation, found the term
“deviance” and was led to the right page in the Greek translation. The writers of research papers
should be aware that the passage with the term they search for (e.g. “deviance” in a new edition of
a translated text) may be moved to another unexpected position. Thus, they are advised to follow
what the writer of this study did in the above underlined sentence.

B. One should note that: (1) in the references the name of the British author is transliterated into
Greek; (2) The title is translated into Greek; (3) the name of the translator and all the other
references are written in Greek and put in parentheses.

C. As mentioned earlier, the references within this context are according to APA style. Of course,
onecan use any other technical style, such as Harvard, Chicago etc., if one is required by the
scientific journal or the publishing house.

3rd way

The translated passage with the in-text citation is first placed, and then the original passage with the
in-text citation follows. The in-text citations can be in accordance with the references one is required
to use, i.e., APA Style, Harvard, Chicago.

EXAMPLE
3.1.5. Translation in Greek (Tl):

H ITAPEKKAIZH éyetl optotei ©g 1 U cupuodpemon mpog Eva dE0UEVO GHVOAD KOVOV®VY oy gival
amodekTol omd €vo oNUOVTIKO oplud TPOCOT®V TOL WETEYOLV GE MO, KOWOTNTO 1| KOowomvio
(I'kivrevg, 2009, oeh. 249) [Kepdiaio 8]

References entry list: T'kivtevg, A. (2009). Kowwvioroyio (Metagp. A. I Toaovong - B” Néa
"Exdoon). Gutenberg.

3.1.6. Text In English (SI):

Deviance may be defined as non-conformity to a given norm, or set of norms, which are accepted by a
significant number of people in a community or society. .... (Giddens, 1986, p.116) [Chapter 5]

References entry list: Giddens, A. (1986). Sociology (2nd ed.). Polity Press.
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Important Notes: As above in the 2™ way.

3.2. A Passage from an Article or Book that has Been Officially Translated but One May
Disagree with the Translation

One follows one of the three aforementioned ways of citing, indicating either in one’s paper or as a
footnote or an endnote that the translation is one’s own and justifying one’s action by providing one’s
own translation.

The following example is taken from Nikolarea (1994) (i.e., the writer’s Ph.D. dissertation).

Example

Leiden, Verlassenheit ... die tiefe Selbstverachtung, die Marter des Mifltrauems Gegen sich, das
Elend des Uberwundenen.*

The translation, as shown below (and in footnote 6), is written with the indication: “The English
translation is mine unless otherwise indicated,” indicating that it is the writer’s own translation.

Suffering, being forsaken ... profound self-contempt, the torture of mistrust of oneself, the misery
of him who is to overcome.’

3.3. Passage from an Article or Book that is Not Officially Translated
1st way
Original passage (SL):

English text (in-text citations)

In references entry list one mentions the original article or book, following the technical style that one
is required to use (e.g. APA, Harvard, Chicago etc.).

Translation [(TL)]:

The text of one’ s own translation in one’ s native language, adding a footnote and/ or an
endnote®

2nd Way — Only One’s Own Translation (T1)
Translation (TL):

One’s own translation

In this case, there are two options which are both correct. Either the original text (SL) is placed as a
footnote or an endnote or as an APPENDIX to one’s paper.

Attention: One should NOT place the whole translated passage of the article or the book without any
in-text citations, because it is considered PLAGIARISM!’

* The German citation is on page 121, whereas the writer’s English translation, references to the German text
(according to the MLA style that was valid at the time) and her justification of her own English translation is in
footnote 248; see Nikolarea (1994, 121).

°> The German text is cited from Der Will zur Macht. Friedrich Nietzsche (Stuttgart: Alfred Kroner, 1952) 613.
The English translation is mine, unless otherwise indicated.

® One makes a footnote or an endnote claiming that “The translation of this passage is mine, unless otherwise
indicated.”

" The writer draws her readers’ attention to this issue because in her 26-year teaching experience has seen
students translated passages from English into Greek without writing the in-text citations, pretending that the
text it is their own!
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4. PARADIGM SHIFT FROM ANGLICIZED (OR GLOBALIZED) TO MIXED/BLENDED (OR
CLOCALIZED) REFERENCING?®

4.1. General Advice

A. If there are international references written in the Latin alphabet (i.e. English, French, German),
and references written in any other language that does not use Latin alphabet (e.g. Arabic, Greek,
Russian, Chinese etc.), then one can divide our refences into the two following distinct sections:

e International references in alphabetical order according to the Latin alphabet.

e  References written in any other language that does not use Latin alphabet — e.g. Arabic
references etc. — are placed in the alphabetical order according to the local alphabet.

B. If there are international references written in another alphabet (i.e., Greek, Cyrillic, Chinese,
etc.), then one should follow the following rules of the mixed/blended or glocalized references
(see the following pages), keeping in mind which readership one address.

C. NOTE: In both aforementioned cases, one uses the technical style (e.g., APA, Harvard, Chicago
etc.) that one is required to use.

4.2. Mixed/Blended or Glocalized Referencing for International and Local Readership

In the following sub-sections (A)-(D), the writer of this study will present three different ways of
writing mixed/blended or glocalized references that do not use the Latin alphabet. The first two ways
(i.e., 1* way and 2" way) address primarily an international readership who does not know the
original language (or SL) in which the text is written (e.g. Greek, Russian, Chinese, Arabic etc.),
whereas the 3" way addresses primarily local readership or academics who can read the original
language (or SL), and is usually employed by M.A. students and Ph.D. candidates of Comparative
Literature and Translation Studies. In all three ways, apart from transliteration of the writers’ names
and the translation of the text/book into English, the original language (or SL) (e.g. Greek, Russian,
Chinese, Arabic etc.) appears, so there is a paradigm shift, that is, from totally Anglicized (i.e.
everything written in English, that is, globalized; see Section 2), references are shifted to
mixed/blended references, where English (the global language) and the local language are of equal
footing. In other words, the references become glocalized.

NOTE: Whatever is shown here can also be applied to any European language using the Latin
alphabet (e.g. Italian, Spanish, French, German etc.).

4.2.1. Examples of alternative ways to organize mixed/blended or glocalized referencing
A. Greek Alphabet

What follows is one entry of references from the author’s publication related to an EU conference
during which the less commonly used languages should have been represented (Nikolarea, 2007, pp.
131-152).

Greek Referencing

1" way — The simplest and easiest form of glocalized references, addresses, firstly, an international
readership (who does not know Greek) and, secondly, a Greek one.

National Plan for Introduction of Euro Banknotes and Coins. (2000). Athens: Ministry of Economics
and Finances and Bank of Greece. [EOviko oyédio eioaywyns tpomeloypoylotioov kot KEpUATOY EVPD.
(2000). Adnva: Yrovpyeio EOvikng Owovopiog kot Owkovopukdv ko Tpamelog tng EAAGS0G].

e In the first row the title, the place and the publishing house are translated from Greek into
English.

e In brackets [all the details are in Greek].

2" way — A complex form of glocalized references, addresses, firstly, an international readership
(with transliteration of the Greek references) and, secondly, a Greek one.

8 A small and differentiated part of this section appears in Nikolarea (2025): 7-11.
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National Plan for Introduction of Euro Banknotes and Coins. (2000). Athens: Ministry of Economics
and Finances and Bank of Greece. [Ethniko schedio isagogis trapezogramation kai kermaton euro
(2000). Athina: Ypourgeio Ethnikis Oikonomias kai Oikonomikon kai Trapezas tis Ellados]. [E6viko
oyédio eloaywyns tpomeloypouuotiov ko xepuatwv evpom. (2000). Abnva: Ymovpyeio EBvikng
Owovopiag kat Owovopikmv kot Tpanelag tng EAAGSOG].

o In the first row the title, the place and the publishing house are translated from Greek into
English.

e In brackets [all the details are transliterated® so an international readership can sense how the
original text sounds].

e In brackets [all the details are in Greek].

3" way — The most complex form of glocalized references addresses, firstly, a Greek readership (with
transliteration of the Greek passage) and, secondly, an international one.

This method is also used when one writes references for one’s M.A. thesis and/or Ph.D. dissertation
either for Comparative Literature or Translation Studies.

EOviro ayédio sioaywync wporeloypouuatiov ko kepuatwy evpa. (2000). ABva: Yrovpyeio EOvikng
Owovopiag kot Owovopukmv ko Tpdmeloc e EALGdoc. [Ethniko schedio isagogis trapezogramation
kai kermaton euro (2000). Athina: Ypourgeio Ethnikis Oikonomias kai Oikonomikon kai Trapezas tis
Ellados]. National Plan for Introduction of Euro Banknotes and Coins. (2000). Athens: Ministry of
Economics and Finances and Bank of Greece.

o In the first row, all the details are in Greek.
e In brackets [all the details are transliterated].
e In brackets [all the details are translated from Greek into English].

NOTE: Only the simple form of the references (1* way) was in the initial publication; the more
complex (2" way) and the most complex (3™ way) forms were constructed with the help of Al by the
author for the purpose of this paper.

B. Cyrillic Alphabet'°

In the following sub-section of Russian referencing, the author of this paper received help from Polina
Chereshko, a Russian-speaking student of the Department of Social Anthropology and History at the
University of the Aegean some years ago. The present material is presented with the student’s
consent. It should be noted, however, that the writer of the present paper has made some modifications
with the help of Al for the purpose of this paper.

Russian Referencing

1" way — The simplest form of glocalized references, addresses, firstly, an international readership
(who does not know Russian) and, secondly, a Russian one.

Pavlovskaya, A. (2005). England and the English, Moscow: University Press [[laBnoBckas, A.
(2005). Anenus u Anenuuane, Izparenscteo MI'Y, Mockga].

o In the first row, the name of the writer is transliterated, the title is translated from Russian into
English, and the place of publication as well as the publishing house appear in English.

o In brackets [all the details are in Russian].

2" way — A complex form of glocalized references, addresses, firstly, an international readership (with
transliteration of the Russian references) and, secondly, a Russian one.

%For the transliteration of each language that does not use the Latin alphabet there is an International
Romanization System.

The Cyrillic alphabet is used in several Slavic (Russian, Ukrainian, Serbian, Bulgarian, Belarusian) and non-
Slavie (Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Tajik, Gagauz, Mongolian) languages.
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Pavlovskaya, A. (2005). England and the English. Moscow: University Press. [Pavlovskaya, A.
(2005). Anglia i anglichane, izdatelstvo. MGY, Moskva]. [[laBioBckas, A. (2005) AHmms wu
Anrmuaane, M3narensctBo MI'Y, Mocksa].

e In the first row, the name of the writer is transliterated, and the title is translated from Russian into
English.

e In brackets [all the details are transliterated].

o In brackets [all the details are in Russian].

3" way — The most complex form of glocalized references, addresses, firstly, a Russian readership
(with transliteration of the Russian references) and, secondly, an international one. This method is also
used when one writes references for one’s M.A. thesis and/or Ph.D. dissertation for Comparative
Literature and/or Translation Studies.

[MaBnoBckas, A. (2005). Anerus u Anenuuane, Iznarenscteo MI'Y, Mockga. [Pavlovskaya, A. (2005).
Anglia i anglichane, izdatelstvo. MGY, Moskva]. [Pavlovskaya, A. (2005). England and the English.
Moscow: University Press].

o In the first row, all the details are in Russian.
o In brackets [all details are transliterated].

e In brackets [the name of the writer is transliterated, the title is translated from Russian into
English, and the place and the publishing house appear in English].

C. Chinese Alphabet (Pinyin)

The author of this article has used the site https://library.unimelb.edu.au/recite/referencing-
styles/apa7/referencing-non-english-sources, entitled ‘Non-English language and translated sources’
as source, and has made some changes with the help of Al for the purpose of this paper.

1" way — The simplest form of glocalized references, addresses, firstly, an international readership
(who does not know Chinese) and, secondly, a Chinese one.

He, Y., Zhang, Y., & Yang, Q. (2020). Discussion on the personal business model and functional basis
of high-performing financial professionals - KS bank as the research object [{a]fEER, RFE I, MR,
& 1BBHL. (2020). BHEHIEHHA 2 A AR BARRARE — bl ks BIT AN RHE)
- Commerce & Management Quarterly, 21(2), 111-145.

e In the first row, the names of the writers are transliterated, and the title is translated from Chinese
into English.

e In brackets [all the details are in Chinese].

¢ Finally, the name of the scientific journal appears in English.

n

2" way — A complex form of glocalized references, addresses, firstly, an international readership (with
transliteration of the Chinese references) and, secondly, a Chinese one.

He, Y., Zhang, Y., & Yang, Q. (2020). Discussion on the personal business model and functional basis

of high-performing financial professionals - KS bank as the research object. [Gao ji xiao li cai zhuan

yuan zhi gé rén shang yé mé shi yu zhi néng ji chii de tan tdo yi yin hang weéi yan jiii dui xiang]. [{a] &

£, SRBEIS, MR, & BEE. (2020). SENEMEES 2 EAEEERE BaeEREEE—L

ks SRITAMERER] - Commerce & Management Quarterly, 21(2),111-145.

e In the first row, the names of the writers are transliterated, and the title is translated from Chinese
into English.

o In brackets [all the details are in transliterated].

e In brackets [all the details are in Chinese].

¢ Finally, the name of the scientific journal appears in English.

3" way — The most complex form of glocalized references, addresses, firstly, a Chinese readership
(with transliteration of the Chinese references) and, secondly, an international one.
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This method is also used when one writes references for one’s M.A. thesis and/or Ph.D. dissertation
for Comparative Literature and/or Translation Studies.

eI fESR, SR3EIN, MR, & BEIL. (2020). SEFERHEFER 2EABFRE BaARrRE
— Ll ks SRITAMREZR. [He, Y., Zhang, Y., & Yang, Q. (2020). Gao ji xido li cai zhuan yuan zhi g¢
rén shang y¢ mo shi yu zhi néng jT chu de tan tdo yi yin hang wéi yan jit dui xiang — [Discussion on
the personal business model and functional basis of high-performing financial professionals - KS bank
as the research object]. Commerce & Management Quarterly, 21(2), 111-145.

e In the first row, all the details are in Chinese.

o In brackets [all the details are transliterated].

o In brackets [the title is translated from Chinese into English].

e Finally, the name of the scientific journal appears in English.

D. Arabic Alphabet (and for all the Languages that are Written from Right to Left)"

The author of this article has used the site of Arabic Studies — AUS American University of Sharjah
(https://aus.libguides.com/c.php?g=299621&p=9099633) as source and made some changes with the
help of Al for the purpose of this paper.

1" way — The simplest form of glocalized references, addressing, firstly, an international readership
(who does not know Arabic) and, secondly, an Arabic one.

Baradah, M. (1987). The game of forgetting. [Al-Ribat: Dar al-Aman]

Slalll 12 1 dall bl 1 | Slasill el (1987) . tasa 331
e In the first row, the name of the writer is transliterated, and the title is translated from Arabic into
English.
e In brackets [place and house of publication are transliterated].
e In the second row, all the details are in Arabic.

2" way — A complex form of glocalized references, addresses, firstly, an international readership (with
transliteration of the Arabic references) and, secondly, an Arabic one.

Baradah, M. (1987). The game of forgetting. [Lu ‘bat al-nisyan Al-Ribat: Dar al-Aman].

Slalll 12 1 dall bl 1 | Slasill el (1987) . tasa 331
e In the first row, the name of the writer is transliterated, and the title is translated from Arabic into
English.
o In brackets [the title, the place and the publishing house are transliterated].
e In the second row, all the details are in Arabic.

3" way — The most complex form of glocalized references, addresses, firstly, an Arabic readership
(with transliteration of the Arabic references) and, secondly, an international one. This method is also
used when one writes references for one’s M.A. thesis and/or Ph.D. Dissertation for the following
disciplines: Comparative Literature and Translation Studies.

Sat ol s dial) Bl 0 | laaill Lael (1987) (tana 3214
Baradah, M. (1987). The game of forgetting. [Lu‘bat al-nisyan. Al-Ribat: Dar al-Aman].

o In the first row, all the details are in Arabic.

U anguages such as: Hebrew, Hindi, Farsi, Urdu, Syriac, Aramaic, Yiddish, N’Ko, to name a few.
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o In the second row, the name of the writer is transliterated, and the title is translated from Arabic
into English.

o In brackets [the title, the place and house of publication are transliterated].

Now, if one wants to construct mixed/blended references, one can see Boxes 2 and 3 which are easy to
construct, whereas the most complex mixed/blended or glocalized references are hard to construct and
are usually employed in MA theses or PhD dissertations in fields such as: Comparative Literature and
Translation Studies.

Box 2

Simple Glocalized Refences
Baradah, M. (1987). The game of forgetting. Al-Ribat: Dar al-Aman

Sl _abes Tea sl o Eal s oY ol Famll (1TOBF) tam a 581 a2

European Union, The: A Brief Travelogue to its History, Institutions and Basic Policies. [H
Evpowraixn Evwon: Eva coviouo odoimopixo otny iotopia, tovs Geoods kol Tig fOoikeS TOATIKEG
w¢]. Athens: European Parliament and European Commission, 1998 [11, p. 148].

He, Y., Zhang, Y., & Yang, Q. (2020). Discussion on the personal business model and functional
basis of high-performing financial professionals - KS bank as the research object. [{A]fESX, SRFEIH
, RHER, & BEFL. (2020). BEMERES 2 EABFEEE Bas AR — Ll ks §R1T
BWMBRER]. Commerce & Management Quarterly, 21(2),111-145 [12]].

Pavlovskaya, A. (2005). England and the English, Moscow: University Press [I1aBmoBckast, A.
(2005). Anenus u Anenuuane, N3narenscteo MI'Y, Mocksa}.

Starting with Box 2 below, one can create Simple Glocalized References when manipulating the
aforementioned references of the 1% way with the help of Al. One can do this by taking the following
steps: (1) One transliterates the names of the authors into the Latin alphabet or Romanized them; (2)
one translates the title of an article and/or a book from the original (local) language (or SL) into
English (the global language of communication or TL); (3) one writes all the details of the
publications in the original/local language (or SL); and (4) ones organize the references in
alphabetical order according to the Latin alphabet. Thus, one can create a section of simple glocalized
but homogenized references, which can be read by a worldwide public who can or cannot read the
original/local languages (SLs). From an editorial point of view, these references require more space
than an Anglicized way of references (as shown in Section 2), but they indicate that references that
appear in the global language (English - TL) and in the local language (SL) are of equal footing in an
international scientific community.

Box 3

More Complex Glocalized References
Baradah, M. (1987). The game of forgetting [Lu ‘bat al-nisyan]. Al-Ribat; Dar al-Aman
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European Union, The: A Brief Travelogue to its History, Institutions and Basic Policies [H
Evporaixy Evwon: Eva adviouo odoimopiko otny iotopia, tov¢ Oecuoic xar tig faoikés molitikés
w¢]. [Ethniko schedio isagogis trapezogramation kai kermaton euro (2000). Athina: Ypourgeio
Ethnikis Oikonomias kai Oikonomikon kai Trapezas tis Ellados]. Athens: European Parliament and
European Commission, (1998) [11, p. 148]. He, Y., Zhang, Y., & Yang, Q. (2020). Discussion on
the personal business model and functional basis of high-performing financial professionals — KS
bank as the research object [fAT &SR, 53R, MR, & 5FF. (2020). REMEEHEE ZEA
SRR EL B RE BB ROIRET — LU ks $RIT AR ER]. [Gao ji xido Ii cai zhuan 44ngl zhi gé rén
shang yé mo shi yu zhi néng jT chli de tan tdo yi yin 44ngl wéi yan jit dui xiang] Commerce &
Management Quarterly, 21(2),111-145 [12]].

Pavlovskaya, A. (2005). England and the English, Moscow: University Press [ITaBmoBckas, A.
(2005). Anenus u Anenuuane, Uzparenscteo MI'Y, Mocksa]. [Pavlovskaya, A. Anglia i anglichane,
izdatelstvo. MGY, Moskva}.
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In Box 3 below, one can create More Complex Glocalized References when manipulating the
aforementioned references of the 2" way with the help of Al. One can do this by taking the following
steps: (1) One transliterates the names of the authors in the Latin alphabet or Romanize them; (2) one
translates the title of an article and/or a book from the original (local) language (SL) into English (the
global language of communication - TL); (3) one transliterates all the details, so an international
readership who does not know the original/local language (SL) can sense how the title of the article
sounds; (4) one writes all the details of the publications in the original/local language (SL); and (5)
one places the references in alphabetical order according to the Latin alphabet.

Thus, one can create complex glocalized but homogenized references, which can be read by a
worldwide public who can or cannot read the original/local languages (SLs). From an editorial point
of view, these references require more space, but they can give a rounded aspect of references to an
international scientific community.

BOX 4

The Most Complex Glocalized References
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Baradah, M. (1987). [Lu ‘bat al-nisyan]. [The game of forgetting. Al-Ribat: Dar al-Aman].

EbBviko oyéoio erooywyns tpameloypouuotiov ko kepuatwv evpo. (2000). ABiva: Ymovpyesio
EfBvucg Owovoplag kot Owovopikov kor Tpanelag g EAMGSoc. [Ethniko schedio isagogis
trapezogramation kai kermaton euro (2000). Athina: Ypourgeio Ethnikis Oikonomiaw kai
Oikonomikon kai Trapezas tis Ellados]. [National Plan for Introduction of Euro Banknotes and
Coins. Athens: Ministry of Economics and Finances and Bank of Greece].

eI FESR, SRFEIN, MHERT, & 5B E. 2020). BIEMENES 2 AABFEENE B ER
St — Ll ks SRITAMEEZR. [He, Y., Zhang, Y., & Yang, Q. (2020). Gao ji xido li cai zhuan yuin
zhi gé rén shang y¢ mo shi yu zhi néng j1 chu de tan tdo yi yin hang wei yan jit dui xiang].
[Discussion on the personal business model and functional basis of high-performing financial

professionals - KS bank as the research object]. Commerce & Management Quarterly, 21(2), 111—
145.

ITaBmoBckas, A. (2005). Anenus u Anenuuwane, NzmarenbctBo MI'Y, Mocksa. [Pavlovskaya, A.
(2005). Anglia i anglichane, izdatelstvo MGY, Moskva]. [Pavlovskaya, A. England and the
English, Moscow: University Press}.

In Box 4 below, one can create The Most Complex Glocalized References when manipulating the
aforementioned references of the 3" way with the help of Al. One can do this by taking the following
steps: (1) one writes all the details of the publications in the original/local language (SL); (2) one
transliterates all the details, so an international readership who does not know the original/local
language (SL) can sense how the title of the article sounds because of the transliteration of the letters
of the original/local language; (3) one translates the title of an article and/or a book from the original
(local) language (SL) into English (the global language of communication - TL); and (4) one place the
references in alphabetical order which can only be attained if one observes which letter in the Latin
alphabet starts the author or the title of the text.

As it has been mentioned earlier (sub-section 4.2.), the Most Complex Glocalized References (i.e., the
3" way) address primarily local readership or academics who can read the original/local language
(SL) and are usually employed by M.A. students and/or Ph.D. Candidates of Comparative Literature
and Translation Studies.

From an editorial point of view, these references require a lot of space and can be extremely tiresome
and vexing for an international readership who can read the global language (i.e. English - TL) but
does not know the original/local language (SL). These references are recommended only for highly
specialized international scientific readership.
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5. LIMITATIONS OF THE STUDY

The only limitation of this study is that, although most of this knowledge is dispersed globally in
M.A. theses and Ph.D. dissertations of Comparative Literature and Translation Studies and
sporadically in sites of some universities, there is not such systematization of these issues discussed in
the present study in any international publication in English.

6. CONCLUSIONS

As the author of this study has shown, the impact of globalization on referencing sources from
languages that do not use the Latin alphabet is tremendous and has created: (a) a linguistic
globalization (Section 2) in international journals that use English as a means of communication. To
this situation the writer of this paper, drawn upon her background in Comparative Literature and
Translation Studies, has proposed alternative models of in-text citations and mixed/blended
referencing or glocalized references - where global (transliteration of the names of the writers and the
rest of the information as well as the translation of the initial title of the article or book -TL) meets
local (the original/local language -SL, which does not use the Latin alphabet) — which can be used by
international journals so that linguistic globalization can be transformed in linguistic glocalization
where English (the global language of communication) can be in equal footing with local language
which may or may not use the Latin alphabet and the international readership can read and understand
the references at hand.

In this kind of adventure of systematization of in-text- citation and glocalized references, Al (in the
form of Microsoft Word, jpg, and the Internet) has been (and can be) an invaluable tool of help.
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